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VERWALTUNG DER BÜRGERLICHEN 
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AMMINISTRAZIONE SEPARATA DEI 
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DI TRODENA

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES VERWALTUNGSAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
COMITATO DI AMMINISTRAZIONE

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE

24.12.2020 07:30

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften  und  in 
Übereinstimmung mit den geltenden Bestimmungen 
betreffend  die  Vorbeugung  und  Bewältigung  des 
epidemiologischen  Notstandes  durch  Covid-19, 
wurden  für  heute  die  Mitglieder  dieses 
Verwaltungsausschusses  zu  einer  Sitzung  mittels 
Videokonferenz einberufen,  die  als  am 
institutionellen  Sitz  der  Gemeinde  abgehalten  gilt. 
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige ed in conformità alle 
vigenti  disposizioni  in  materia  di  prevenzione  e 
gestione  dell‘emergenza  epidemiologica  da  Covid-
19,  vennero  per  oggi  convocati  i  componenti  di 
questo comitato di amministrazione ad una seduta 
mediante videoconferenza,  che si  considera svolta 
presso  la  sede  istituzionale  del  Comune.  Sono 
presenti:

Anwesenheitsübersicht – Quadro delle presenze: Fernzugang/
accesso remoto

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Un-
entsch./ Ass. 

Ingiust.

Epp Michael Bürgermeister/Sindaco

Busin Martin Gemeindereferent/Assessore X

Daldoss Ventir Sibille Gemeindereferent/Assessore X

Franzelin Tobias Gemeindereferent/Assessore X

Montagna Degiampietro 
Daniela

Gemeindereferent/Assessore X

Seinen Beistand leistet der Sekretär, Herr: Assiste il Segretario, Signor:

 Dr. Stefan Pircher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt, Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza, il sig.

 Epp Michael

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

DER VERWALTUNGSAUSSCHUSS BEHANDELT 
FOLGENDEN 

nella sua qualità di presidente ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

IL COMITATO DI AMMINISTRAZIONE DELIBERA 
SUL SEGUENTE

GEGENSTAND: OGGETTO:

Genehmigung des Haushaltsvoranschlages für 
das Finanzjahr 2021.

Approvazione  del  bilancio  di  previsione  per 
l'anno finanziario 2021.



Genehmigung  des  Haushaltsvoranschlages 
für das Finanzjahr 2021.

Approvazione del bilancio di previsione per 
l'anno finanziario 2021.

DER  GEMEINDEAUSSCHUSS  in  der 
Funktion  als  Organ  der  Verwaltung  der 
bürgerlichen  Nutzungsgüter  der  Fraktion 
Truden.

La GIUNTA COMUNALE in funzione di or-
gano dell’Amministrazione separata dei beni 
d’uso civico della frazione di Trodena.

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 
12.06.1980, Nr. 16 i.g.F.,  betreffend die Ver-
waltung der Gemeinnutzungsgüter;

Vista la legge provinciale dd. 12.06.1980, n. 16 
testo vigente, riguardante l'amministrazione dei 
beni gravati di usi civici;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
rates Nr. 13109 vom 10.07.2018;

Visto  il  Decreto  dell’Assessore  n.  13109  del 
10.07.2018;

Festgestellt,  dass  der  Gemeindeausschuss  für 
die  obgenannten  Güter  einen  eigenen  Haus-
haltsvoranschlag zu erstellen hat;

Constatato che la Giunta comunale deve dispor-
re un apposito bilancio di previsione per i beni 
di cui sopra;

Nach Einsichtnahme in den beiliegenden Haus-
haltsvoranschlag für das Finanzjahr 2021;

Preso visione del bilancio di previsione predi-
sposto e presentato per l'anno finanziario 2021;

Gesehen, dass der vorliegende Haushaltsvoran-
schlag  2021 im Einnahmen-  und Ausgabeteil 
ausgeglichen ist;

Constatato,  che il  bilancio  di  previsione  2021 
presentato pareggia nelle entrate ed uscite;

Festgestellt, dass Euro 1.000,00 für die Erhal-
tung von Güterwegen oder für gemeinschaftli-
che  Unternehmungen  im  Interesse  der  Land-
wirtschaft verwendet werden müssen. So wur-
den auf Vorschlag des Südtiroler  Bauernbun-
des, Ortsgruppe Truden, folgende Ansätze im 
Haushaltsvoranschlag vorgesehen:

Accertato,  che  Euro  1.000,00  devono  essere 
stanziati per la manutenzione di strade poderali 
o  per  iniziative  collettive  nell’interesse 
dell’agricoltura. Conciò in riferimento alla pro-
posta  presentata  da  parte  del  „Südtiroler 
Bauernbund“, sezione di Trodena sono stati pre-
visti i seguenti stanziamenti nel bilancio di pre-
visione:

BESCHREIBUNG KAPITEL

BETRAG/IMPORTO

DESCRIZIONE CAPITOLO

Kap. 0270 - Ordentliche Instandhaltung der Zu-
fahrtsstrassen  zu  den  mit  Gemeinnutzungs-
rechten belasteten Güter (Einschotterung ver-
schiedener Güterwege)

2.000,00 Cap.  0270 -  Manutenzione  ordinaria  strade 
d’accesso a beni gravati da usi civici (ghiaiare 
strade poderali diversi)

Kap.  1140 -  Ausgaben  oder  Beitrag  für  die 
Stiersprungstelle

360,00 Cap. 1140 - Spese o contributo per la monta 
taurina

Kap. 2150 -  Massnahmen zur Aufwertung der 
Gemeinnutzungsgüter

6.222,00 Cap.  2150 -  Provvedimenti  di  valorizzazione 
dei beni di uso civico

Kap.  2160  -  Verschiedene  ausserordentliche 
Instandhaltungsarbeiten  an  den  Gemeinnut-
zungsgütern

40.000,00 Cap.  2160  -  Diversi  lavori  di  manutenzione 
straordinaria ai beni di uso civico

GESAMTBETRAG 48.582,00 IMPORTO TOTALE

Nach  Einsichtnahme  in  den  laufenden  Haus-
haltsvoranschlag;

Visto il corrente bilancio di previsione; 

Festgestellt,  dass  zu  diesem  Beschluss  keine 
Gutachten  laut  Art.  185 des  geltenden  Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  abzugeben  sind  und 
ins besonders auch der Gemeindesekretär sich 
nicht  zur  Gesetzmäßigkeit  dieses  Beschlusses 

Constatato che per questa delibera non devono 
essere neanche rilasciati  i  pareri  secondo l'art. 
185 del  vigente  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige e spe-
cialmente  neanche  il  Segretario  comunale  ha 
dovuto risp. deve esprimersi in merito alla rego-



zu äußern hatte bzw. hat; larità legale;

fasst der Gemeindeausschuss einstimmig, aus-
gedrückt in gesetzlicher Form, den

la  Giunta  comunale  ad  unanimità  dei  voti, 
espressi nella forma di legge,

B E S C H L U S S,
aus den in den Prämissen angeführten Gründen,

D E L I B E R A,
per i motivi indicati nelle premesse,

1. den  Haushaltsvoranschlag  2021,  der  mit 
Nutzungsrechten  belasteten  Vermögensgüter 
der Fraktion Truden, wie vorgelegt, mit folgen-
den Ergebnissen zu genehmigen:

1. di  approvare  il  bilancio  di  previsione  per 
l'anno 2021 dei beni patrimoniali gravati di usi 
civici della frazione di Trodena, come presenta-
to, con i seguenti risultati:

EINNAHMEN: ENTRATE:

Verwaltungsüberschuss Avanzo d'amministrazione Euro             0,00

Titel I - Effektive Einnahmen Titolo I - Entrate effettive Euro  230.992,00

Ttitel II - Kapitalumsatz Titolo II - Movimento di capitale Euro             0,00

Titel III - Durchgangsposten Titolo III - Partite di giro Euro    10.500,00

GESAMTSUMME DER EINNAHMEN TOTALE DELLE ENTRATE Euro  241.492,00

AUSGABEN: USCITE:

Titel I - Effektive Ausgaben Titolo I - Spese effettive Euro   144.770,00

Titel II - Kapitalumsatz Titolo II - Movimento di capitale Euro     86.222,00

Titel III - Durchgangsposten Titolo III - Partite di giro Euro     10.500,00

GESAMTSUMME DER AUSGABEN TOTALE DELLE USCITE Euro  241.492,00

2. Den dem Haushaltsvoranschlag 2021 beige-
schlossenen  programmatischen  Begleitbericht 
zu genehmigen.

2. Di approvare la relazione previsionale e pro-
grammatica  allegata  al  bilancio  di  previsione 
per l’esercizio finanziario 2021.

3. Gegen den vorliegenden Beschluss kann je-
der Nutzungsberechtigte innerhalb der Frist von 
10 Tagen ab dem letzten Tag der Veröffentli-
chung des Beschlusses Beschwerde bei der Lan-
desregierung einlegen. Des weiteren kann jeder-
mann innerhalb der Frist von 60 Tagen ab er-
folgter Veröffentlichung des Beschlusses gegen 
diesen Rekurs bei der Autonomen Sektion des 
Regionalen Verwaltungsgerichts Bozen einbrin-
gen. 

3. Avverso la presente deliberazione ogni aven-
te  diritto  di  uso civico  può presentare ricorso 
alla  Giunta  Provinciale  entro  il  termine  di  10 
giorni a fare data dall'ultimo giorno della pub-
blicazione della deliberazione. Inoltre, chiunque 
può presentare ricorso al Tribunale Amministra-
tivo regionale,  Sezione Autonome di Bolzano, 
entro il termine di 60 giorni dalla data di avve-
nuta pubblicazione della deliberazione.

4.  Diesen  Beschluss  im Sinne  des  Art.  8  des 
L.G. Nr. 16/80 dem Landesausschuss von Bo-
zen  zur  vorangehenden  Gesetzmäßigkeitskon-
trolle zu unterbreiten.

4.  Di  sottoporre  alla  Giunta  Provinciale  di 
Bolzano la presente deliberazione per il control-
lo  preventivo di  legittimità  ai  sensi dell’art.  8 
della L.P. n. 16/80.





Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Präsident -  Il Presidente
 Epp Michael

Der Sekretär – Il Segretario
  Dr. Stefan Pircher

(digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente)

Dem Landesausschuss zugesandt am                                                               Inviata alla Giunta Provicinciale il

___________________ Prot. Nr. ________________ 

                         Die Landesregierung hat in der Sitzung                                                                            La Giunta Provinciale in seduta

                                                                                    vom/del_______________________  Prot. Nr. _____________
 
        den Beschluss gemäß Art. 8 des L.G. 16/80 überprüft.                ha esaminato la delibera ai sensi dell‘art. 8 della L.P. 16/80.

Gegen denselben ist innerhalb des vorgesehenen Termins keine Annul-
lierungsmaßnahme ergriffen worden und demzufolge ist derselbe 

am _____________________vollstreckbar.

Nei suoi confronti,  non è intervenuto nei termini prescritti, un provvedi-
mento di annullamento, per cui la stessa è divenuta esecutiva

in data ___________________________.

Die  Landesregierung  hat  Gesetzmäßigkeitsmängel/Nichtzuständigkeit 
festgestellt und somit den Beschluss in der Sitzung

La Giunta Provinciale riscontrando vizi di illegittimità/incompetenza ha an-
nullato la deliberazione in seduta

vom  ________________mit Massnahme Nr._______________annulliert. del  __________________con provvedimento Nr. __________________.

Der Amtsdirektor - Il direttore: __________________________________            Der Sekretär – Il Segretario:  _____________________________________

Datum - data: _______________________________________________           Datum - data: _________________________________________________














































